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4. Выдача заработанныхъ деиегъ производится 
по субботамъ чрезъ каждые 14 дней, при чемъ 
заработогь каждыхъ 14 дней выдается въ 
субботу чрезъ слбдующю 14 дней.

5. Особый условии

Подпись заводоуправ летя
или штемпель.



4. Teenitud raha ^väljamaksmine toimetakse lau- 
pääwadel pärast iga 14 pääwa, mille juures 
iga 14 pääwa teenitud raha laupääwal järgmise 
14 pääwa pärast walja makstakse.

5. Iseäralised tingimised:

Wabrihu ivalitsuse allkiri 
ehk tempel.
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Ä, Извлечете изъ Устава о промышленности 
изд, 1893 г,

1. О надзор* за заведеншми Фабрично-завод­
ской промышленности:

Ст. 48. Надзоръ за соблюдешемъ на фабрикахъ и 
заводахъ должнаго благоустройства и порядка возло- 
гается на местное губернское начальство и осущест­
вляется имъ при содгЬйствш Губернскихъ по фабричнымъ 
д'Ьламъ Присутствш, чиновъ фабричной инспекции и
НОЛ1Щ1И.

Ст. 54. На фабричную инспекщю, независимо отъ 
обязанностей по надзору за исполнетемъ постановле­
ний о работй и обученш малол'Ьтнихъ рабочнхъ(ст. 34, 
39 — 44 и 107 —121), возлагаются: 1) наблюдете за 
исполнетемъ фабрикантами и рабочими правила., опре- 
дйлающихъ ихъ обязанности и взаимный между ними 
отношешя; 2) распорядительным действия по прим'Ьне- 
нтю обязательныхъ постановлений, издаваемыхъ Губерн- 
скимъ по фабричнымъ дЪламъ Присутствтемъ, и надзоръ 
за исполнетемъ с ихъ постановлений; 3) разсмотр'Ьте и 
утверждение таксъ, табелей, росиисанш и правилъ вну- 
тренняго распорядка (ст. 140 — 142 и 147), составляе- 
мыхъ фабричными Управлешями для руководства ра- 
бочихъ; 4) принятш мйръ къ предупреждение споровъ 
и недоразум-Ьнш между фабрикантами и рабочими пу­
тем ъ изсл'Ёдовашя на мйсгЬ возникшихъ неудоволь- 
ствтй и миролюбиваго соглашенш сторонъ; 5) возбу­
ждена пресд’Ьдовашя, а въ поддежащихъ случаяхъ и



A. Wälzatömöus saadusest aszanda- 
tutle üles wälzaantud 1893 a.

I. Wabriku ja sawodi asjanduje asutuste iilewaat- 
mise üte.

§ 48. Ülewaatmine tarwilise heakorra hoidmise üle 
wabrikutes ja sawodites pannakse kohalise kubermangu walit- 
suse paale ja toimetakse tema poolt kubermangu wabriku asjade 
kõhtude, wabrikute ülewaatmise ammetniküde ning politsei osa- 
wõtmisel.

§ 54. Wabriku ülewaatmise kohtu pääle pannakse, pääle 
noore ealiste tööliste töö ning koolitamise saaduste täitmise üle­
waatmise kohuste: (§ 34, 39, 44 ja 107—121). 1) Üle­
waatmine nende saaduste täitmise üle wabrikantidest ja töölis­
test, milles nende kohused ja wastumine olek nende wahel 
määratud on. 2) Käskiw tegewus mööduwata säädmiste pruu­
kimise kohta, mis kubermangu wabriku asjade kohtust wälja 
antud saawad, ja nende säädmiste täitmise ülewaatmine. 3) 
Takside tabellide, teadustuste ja wabrikute walitsuste poolt töö­
listele juhatuseks kokkupandud, seestpidise heakorra sääduste 
(§ 140—147) läbiwaatmine ja kinnitamine. 4) Wahedikade 
tootmine waidluste ja segaduste keetmiseks wabrikantide ja töö­
liste wahel ettetulnud pahanduste paigapääl ülekuulamise ja 
mõlemate rahulise lepitamise läbi. 5) Kohtukuulamise üles- 
wõtmine ja tarwilisel korral kohtu ette kaebamine süüdlase peale
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обвинеше на с уд 6 впновныхъ въ нарушены правидъ, 
изложеныыхъ въ статьяхъ 86 — 125 и 128 — 152.

Ст. 56. Чины инспекцш о зам'Вченныхъ ими на- 
рушеншхъ правилъ, изложенныхъ въ статьяхъ 86 — 125 
и 128 —152, составляютъ протоколы порядкомъ, у ка­
заны ымъ въ статьяхъ 1131 и сайдующихъ Устава Уго- 
ловнаго Судопроизводства, и передаютъ ихъ въ Гу­
бернски по фабричнымъ дйламъ Присутствш, Миро- 
вымъ или Городскимъ Судьямъ, Земскимъ Начальни- 
камъили Судебнымъ Слйдователямъ, по принадлежности.

Прилтчате. Къ препровождаемымъ въ Губерн­
ски по фабричнымъ дйламъ Присутствия прото- 
коламъ чины инспекцш прилагаютъ заключены 
свои о размйрй взысканы съ виновныхъ.

II. О uamrfc рабочих!, на Фабрики, заводы и 
мануфактуры:

Ст. 86. Наемъ рабочихъ въ заведеныхъ Фабрич­
ной промышленности совершается на основаны общихъ 
постановлены о личномъ найм*, съ дополнеными, из­
ложенными въ нижеслйдующихъ статьяхъ.

Ст. 87. Заводское или фабричное Управление обя­
зано, при наймй рабочихъ, требовать отъ нихъ предъ­
явлены вида на жительство. Изъяне изъ сего допу­
скается лишь относительно лицъ, который могутъ, по 
закону, отлучаться отъ мйста постояннаго жительства 
безъ взяты пдакатныхъ паспортовъ и билетовъ, обло- 
гаемыхъ гербовымъ сборомъ (Уст. Пас. ст. 80, 81).

Ст. 89. При наступлении срока выданнаго рабо­
чему вида на жительство, завйдывающему фабрикою 
или заводомъ предоставляется относиться въ подлежащее 
установлена о высьтлкй рабочему новаго вида.
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nende saaduste üleastmise perast, mis § 86—125 ja 128— 
152 tähendatud onwad.

§ 56. Ülewaatmise ammetnikud wõtawad nendest tähele­
pandud § 86 — 125 ja 128 —152 all tähendatud sääduste 
üleastmiste üle protukolid üles, § 1131 ja järg kaelkohtu 
sääduses näidatud kombel ja annawad neid kubermangu wab- 
riku asjade kõhtudesse, rahukohtunikude, linnakohtunikude, maa­
konna päälikude ehk ülekuulamise kohtunikude käte, seda mööda 
kuhu asi puudub.

Tähendus. Kubermangu wabriku asjade kõhtudesse 
saadetawate protokolide juure lisawad ülewaatmise ammet­
nikud eneste arwamised süüdlase trahwimise suuruse üle.

II. Tööliste palkamise üle umbrikudes, sawodiles ja 
manuwaklurides.

§ 86. Tööliste palkamine wabriku asjanduse asutustes 
sünnib üleüldsete inimeste palkamise sääduste põhjusel nende 
täiendustega, mis alamal seiswates paragrahwides tähendatud 
saawad.

§ 87. Sawodi ja wabriku walitsuse kohus on tööliste 
palkamise juures nendelt nõuda et üles pidamise tähed ette 
näitawad, arwamata need inimesed kes sääduse järele ilma pla- 
katpassideta ehk stempelmaksuliste piletiteta, omast alalisest elo- 
paigast wäljas, elada wöiwad (passi säädus 8 80, 81).

§ 89. Kui töölisele antud ülespidamise tähe aeg täis 
saab siis on wabriku ehk sawodi walitsejale woliks antud selle 
kohase kohtuga töölisele uite passi saatmise pärast, kirjawahen- 
dusesse heita.
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Ст. 90. При наймЬ замужнпхъ женщпнъ и лицъ 
несовершеннолЬтнихъ, имЬющихъ отдельный видъ на 
жительство, не требуется особаго позволены родителей, 
опекуновъ или мужей.

Ст. 91. ЗавЬдываюшдй фабрикою или заводомъ обя­
зана, возвращать рабочимъ врученные ему виды на 
жительство (ст. 88) немедленно по прекращении дого­
вора о наймФ.

Ст. 92. Договоры о наймЬ рабочихъ могу та» быть 
заключаемы выдачею имъ разсчетныхъ книжекъ, въ 
коихъ означаются условия найма, а также отмЬчаются 
всЬ производимый съ рабочимъ разсчеты и дЬдаемыя 
съ него денежный взыскания за прогула, и неисправ­
ную работу. Въ договоры, заключаемые между завод­
скими или фабричными Управлеными и рабочими, вос­
прещается вносить условы, клонящыся къ ограниченно 
сторона, въ пользованы правомъ судебной защиты.

Ст. 94. Наемъ рабочихъ производится: 1) на 
опредЬленный срока,; 2) на срока. неопредЬленный, и 
3) на время исполнены какой либо работы, съ окон- 
чашемъ которой прекращается самый наемъ.

Ст. 95. При наймЬ на срокъ неопредЬленный, 
каждая и за, договаривающихся сторонъ можетъ отка­
заться о та. договора, предупредивъ другую сторону о 
своемъ намЬренш за двЬ недЬли.

Ст. 96. Прежде окончания заключеннаго съ рабо­
чими срочнаго договора, или безъ предупреждены за 
двЬ недЬли рабочихъ, нанятыхъ на срокъ неопредЬлен- 
ный, воспрещается понижать заработную ихъ плату 
установлешемъ новыхъ оснований для ея исчислены, 
сокращешемъ числа рабочихъ дней въ недЬлю, или числа
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§ 90. Abielu naeste ja mitte täie ealiste inimeste pal­
kamise juures, kenel eraülespidamise tähed onwad, ei nõu­
takse mitte iseäralist lubaandmist wanemate wöörmündride ehk 
meeste poolt.

§ 91. Wabriku ehk sawodi walitseja peab, temale hoida 
antud ülespidamise tähed (§ 88) wiibimata töölistele tagasi 
andma kui palkamise kontrast aeg otsas on.

§ 92. Kontratid, tööliste palkamise üle, wöiwad teh­
tud saada neudele palgaraamatude käte andmise läbi millele 
sees palkamise tingimised ülespandud, kui ja kõik töölisega õien­
datud rehnungid ja rahatrahwid ülespandud onwad mis tööli­
selt ajawiitmise ehk rikiläinud töö eest mahaarwatud saanud. 
Kontratidesse, mis sawodi ehk wabriku walitsuse ja tööliste 
wahel tehtud on keeldakse säherdusi tingimisi ülespanna mis 
kummalegi kohtu abi nõudmise õigust lähendawad.

§. 94. Tööliste palkamine sünnib: 1) määratud aja 
pääle, 2) müramata aja püüle ja 3) mingisuguse töö lõpe­
tuse ajani, mille lõpetusega ka isegi palkamise aeg lõpeb.

§ 95. Palkamise juures määramata aja pääle wöiwad 
mõlemad kauba tegijad ennast kaubast lahti lüia, kui ükstei­
sele oma tahtmist kaks nädalat ette teada andnud onwad.

§ 96. Enne, töölisega määratud aja pääle tehtud, 
kontrast aja löpemist, ehk enne kahe nädalalist ette teadaandmist, 
määramata aja pääle kaubeldud töölistele on keelatud töölis­
tele nende palka wähendada, kas palga arwamise põhjuste 
uendamise, nädala pääle tööpääwade, ehk pääwa pääle töö­
tundide wähendamise, ehk ka jäutöö säädmiste uendamise ja 
n. e. läbi. Nenda sama ka töölistel ei ole õigust enne kont-
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рабочихъ часовъ въ сутки, изменешемъ правилъ уроч­
ной работы и т. п. Равнымъ образомъ и рабочее не 
въ праве, до окончашя договора, требовать какихъ 
либо измененш въ условшхъ онаго.

От. 97. Выдача заработной платы рабочимъ должна 
производиться не реже одного раза въ месяцъ, если 
наемъ заключенъ на срокъ более месяца, и не реже 
двухъ разъ въ месяцъ, при найме на срокъ неопре­
деленный. При найме на время исполнения какой либо 
определенной работы, за исключешемъ поштучной, 
плата выдается въ сроки, определенные условшми 
договора о найме рабочаго, а если въ договоре ни 
какихъ о семъ условий не содержится, то плата произ­
водится по окончанш работы. Счетамъ съ рабочими 
ведется особая книга.

От. 98. РабочШ, не получивший въ срокъ при­
читающейся ему платы, не по собственной своей ви­
не, имеетъ право требовать судебными, порядкомъ 
расторжения заключеннаго съ нимъ договора. По 
заявленному, на семъ основанш, въ теченш месяца, 
иску рабочаго, если просьба его будетъ признана ува­
жительною, въ его пользу присуждается, сверхъ долж­
ной ему Фабрикантомъ суммы, особое вознаграждение, 
въ размере, не иревышающемъ: при срочномъ дого­
воре — двухмесячнаго его заработка, а при договоре 
на срокъ неопределенный — двухнедельнаго заработка.

От. 99. Расплата съ рабочими, вместо денегъ, 
купонами, условными знаками, хлебомъ, товаромъ и 
иными предметами воспрещается.

От. 100. При производстве рабочимъ платежей 
не дозволяется делать вычеты на уплату ихъ долговъ. 
Къ числу такихъ долговъ не относятся, однако, разсчеты,
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räti aja löpemist mingisugust muutmist kauba tingimistes nõuda.

§ 97. Teenitud palga wäljamaksmiue töölistele peab 
sündima, mitte arwemine kui üks kord kuus, kui kaup kauem 
kui kuu aja peale, ja mitte arwemine kui kaks korda kuus, 
kui kaup määramata aja pääle tehtud on. Palkamise korral 
kuni ühe määratud töö lõpetuseni, arwamata tüki töö, maks­
takse palk neis terminides mis töölise palkamise tingimistes 
seks määratud saanud; aga kui kontratis selle üle mingisugust 
tingimist ei seisa, siis makstakse palk töö lõpetuse ajal. Töö­
liste palga arwude üle peetakse iseäraline raamat.

§ 98. Töölisel, kes oma teenitud palka õigel ajal kätte 
ei ole saanud mitte oma süü läbi, on õigus kohtu teel tema­
ga tehtud kontrati murdmist nõuda. Töölise poolt selle põh­
jusel kuu aja sees üles antud kaebtuse pääle, kui tema palwe 
tähtjas leitakse olewad, saab tema kasuks pääle wabrikandilt 
temale wõlgnewat summa, iseäraline kahjutasumine mõistetud, 
sell mõõdul, mis tema kahekuulisest teenistusest, kui määra­
tud aja peale kaup oli, ja kahenädalasest teenistusest, kui mää­
ramata aja pääle kaup oli, mite suurem ei ole.

§ 99. Palgamaksmine töölistele, raha asemel kupon­
gidega, tähtedega, wiljaga, kauba kraamiga ja muude asjadega, 
on keelatud.

§ 100. Palgamaksmise juures, töölislele, ei lubatakse 
mite nende palgast nende wölgade tasumiseks mahaarwamisi 
teha. Säherduste wölgade sekka ei arwatakse aga mitte reh- 
nungid, mis wabriku walitsus töölistele etteantud raha,
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производимые фабричнымъ Управлешемъ за выданный 
рабочими» впереди, деньги, за продовольствю рабочихъ 
и снабженш ихъ необходимыми предметами потреблен!я 
изъ фабричныхъ лавокъ. При разсчетахъ за взятыя 
рабочими, впереди, деньги, а равно въ случай предъяв­
лен^ исполнительна,го листа на денежное взыскаше 
съ рабочаго, съ послйдняго можетъ быть удерживаемо, 
при каждой отдельной расплатй, не болйе одной трети 
причитающейся ему суммы, если они. холости., и не 
болйе одной четверти, если они, женатъ или вдовъ, 
но им йети, дйтей.

От. 101. Завйдывающими, фабриками или заводами 
воспрещается взимать проценты на деньги, выдаваемый 
рабочимъ заимообразно, и вознаграждение за ручатель­
ство по ихъ денежнымъ обязательствамъ.

От. 102. Воспрещается взимате съ рабочихъ 
платы: 1) за врачебную помощь, 2) за освйщеше ма­
стере кихъ и 3) за иользоваше при работахъ для фаб­
рики орудшми производства.

От. 103. Заводское или фабричное У правлен ie 
составляетъ правила внутренняго распорядка, который 
долженъ быть соблюдаемъ рабочими на заводй или 
фабрпкй. Правила эти выставляются во вейхъ мастер- 
скихъ.

От. 104. Договоръ найма рабочаго съ Фабричнымъ 
или заводскимъ Управлешемъ прекращается: 1) по вза­
имному соглашении сторонъ; 2) по истечении срока найма; 
3) по окончанш той работы, исполнешемъ которой быдъ 
обусловленъ срокъ найма (ст. 94, п. 3); 4) по истеченш 
двухъ недйль со дня заявленш одною изъ сторонъ о 
желанш расторгнуть договоръ, если онъ быдъ заклю- 
ченъ на срокъ неопредйленный; 5) за высылкою рабо-
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söömise ja wabriku poodidest kätteantud tarwiliste toiduasjade 
eest arwab. Töölisest ette wöetud raha õienduseks, kui ka siis 
kui kohtu sundmuskiri, töölise käest raha kätte pärimise üle, 
ette näidatakse, wöib temalt kinni peetud saada igakordse pal­
gamaksmise juures mitte rohkem, kui üks kolmandik temake 
osaksarwatud summast, kui tema poismees on ja mitte roh­
kem kui üks neljandik, kui tema naisemees, ehk lesk on ja kui 
temal lapsed onwad.

§ 101. Wabriku ehk sawodite walitsejatele on keela­
tud, töölistele laenuks antud raha päält kasumaksusid, ja nen­
de rahawölgade eest meelehead wötada.

§ 102. Tööliste kääst on keelatud maksu wöta: 1)arsti 
abi eest, 2) wärkstubade walgustamise eest ja 3) tööristade 
pruukimise eest wabriku töö juures.

§ 103. Sawodi ehk wabriku walitsus määrab sääd- 
misi seestpidise heakorra üle, mida töölised sawodis ehk wab- 
rikus tähelpanema peawad. Need säädmised peawad köikis 
wärkstubades nähtawale pandud olema.

§ 104 Tööliste palkamise kontrat wabriku ehk sa­
wodi walitsusega saab murtud: 1) mõlemate poolt wastumisi 
koku lepimise järel, 2) kui palkamise kontrati termin löpend on;
3) kui se töö otsa lõpeb mille lõpetuseni kaup oli koku rää­
gitud (§ 94 ja 3), 4) kahe nädala aja lõpul sest pääwast, 
kui ühelt poolt soowimist kontrati murdmise pärast awaldamd 
oli, kui kaup määramata aja peale tehtud oli; 5) kui tööline



iš -

tiafo, по распоряженпо подлежащей власти, изъ м*ета 
исполнены договора или присужденымъ его къ заклю­
чению на срокъ, д*лающ!й исполнены договора невоз- 
можнымъ; 6) за обязательнымъ поступленымъ рабочаго 
въ военную или общественную службу; 7) заотказоыъ 
со стороны установлена, выдающаго рабочему срочный 
видъ на ж’ительство, возобновить этотъ видъ; 8) за при- 
остановлешеыъ въ теченш бол*е семи дней работа, на 
Фабрик* или завод*, всл*дствы пожара, наводнены, 
взрыва паровика и тому подобнаго случая.

Ст. 105. Договоръ найма можетъ быть расторг­
нута, зав*дывающимъ Фабрикою или заводомъ: 1) всл*д- 
canie неявки рабочаго на работу бол*е трехъ дней сряду 
или въ сложности бол*е шести дней въ м*сяцъ, безъ 
уважительныхъ причинъ; 2) всл*дствы неявки рабочаго 
на работу бол*е двухъ нед*ль сряду по уважительнымъ 
причинамъ; 3) всл*дствы привлечена рабочаго къ след­
ствие и суду по обвинешю въ преступномъ дМетвш, 
влекущемъ за собою наказаны не ниже заключены въ 
тюрьму; 4) всл*дствы дерзости, или дурного поведены 
рабочаго, если оно угрожаетъ имущественными, ин- 
тересамъ Фабрики или личной безопасности кого либо изъ 
лицъ Фабричнаго Управления или наблюдающихъ за ра­
ботами, и 5) всл*дствы обнаружены у рабочаго зара­
зительной бол*зни.

Примпчате I. Къ указанному въ пункт* 4 сей 
(105) статьи дурному поведение рабочаго отно­
сится, между прочима., неосторожное обращены съ 
огнемъ, а равно курены табаку и держаны при 
себ* спичекъ, трубокъ и папироса, въ т*хъ Фа- 

бричныхъ или заводскихъ пом*щеныхъ, который, 
по заявление фабрикантовъ, указаны въ обяза-
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selle kohatse kohtu poolt kontrat! täitmise kohast arasaadetakse, 
ehk kui teda kinnimöistetakse säherduse aja pääle, mis kontrat! 
täitmist wöimatumaks teeb; 6) kui tööline, oma kohut täites, 
sõja ehk kogukonna teenistusesse heidab; 7) kui see kohus, kust 
töölisele aja pääle ülespidamise täht oli antud, toana tähe 
asemele mite enam uut ei taha anda; 8) kui satoodis ehk 
toabrikus töö kauem kui seitse päätoa pääle seisma jätakse, kas 
tulekahju, toeeuputuse, aurukatla plahtoatamise ehk mingi muud 
õnnetuma juhtumise pärast.

§ 105. Palkamise kontrat toöib satoodi ehk toabriku 
toalitsuse poolt murtud saada: 1) kui tööline rohkem kui kolm 
päätoa järestiku, ehk üle pea kuus päätoa ühes kuus, ilma 
tähtsa põhjuseta tööle ei tule; 2) kui tööline rohkem kui kaks 
nädalat järestiku tööle ei tule, ehk temal ka seks tähtjas põh­
jus oleks; 3) kui tööline järelkuulamise ehk kohtu alla heide­
takse, temale säherdust eksitust süüks artoates mille pääl mitte 
toähem kui wangitorni kinnipanemise trahto seisab; 4) töölise 
kiusu ehk kölwatuma ülespidamise pärast, kui see wiimane 
toabriku toarandusele ehk mõne inimese elurahule, kes toab­
riku toalitsuse, ehk töö järeltoaatjate kildast on, ähtoardab kahju 
teha; 5) kui töölisel külgehakaw haigus leitakse olema.

Tähendus I. Selle 105 § neljandamas punktis näida­
tud kölwatumaks ülespidamiseks loetakse, teiste seas 
hooletu ümberkäimine tulega, niisama ka tubaka suitseta­
mine ja tuletikude ning paberosside oma juures kand­
mine nende toabriku ehk satoodi ruumides, mis toabri- 
kandi sootoimise järel, toabriku asjade kohtust toäljaan- 
tud möödutoates säädmistes täheudud on.



тёльныхъ постановленшхъ, изданныхъ Присутст- 
в!емъ по Фабричнымъ деламъ.

Примпчате II. Уволенному съ Фабрики или за­
вода, на основанш сей (105) статьи, рабочему пре­
доставляется, въ теченш месяца, обжаловать ра­
сторжение договора суду, который, если признаетъ 
жалобу основательною, постановляет"!» о воз­
награждено! рабочаго за понесенные имъ убытки. 
От. 106. Независимо отъ случая, указаннаго въ 

статье 98, рабочему предоставляется требовать растор- 
жетя договора: 1) вследствш побоевъ, тяжкихъ оскор­
блений и вообще дурнаго обращены со стороны хозяина, 
его семейства или лицъ, коимъ ввйренъ надзоръ за ра­
бочими; 2) вслгЬдств1е нарушены условш по снабжению 
рабочихъ пищею и помещетемъ; 3) вследствы работы, 
разрушительно действующей на его здоровье; 4) вслед­
ствие смерти мужа или жены, а равно другихъ членовъ 
семейства, если эти последнее доставляли оному сред­
ства къ существоватю; 5) вслйдствш обязательнаго по­
ступивши на военную службу члена его семейства, до- 
ставлявшаго последнему средства къ существованию.

111. Особенный правила о взаимныхь отноше- 
шяхъ Фабрикантовъ и рабочихъ:

Ст. 128. Владельцы заведешй фабричной промыш­
ленности принимаютъ меры къ охранешю благоустрой­
ства и порядка на Фабрикахъ, на основанш изложен- 
ныхъ ниже правилъ, и подвергаются ответственности 
за предъявлена къ рабочимъ требовашй, несогласиыхъ 
съ упомянутыми правилами.

Ст 133. Фабричное Управленю обязано вести 
именной списокъ рабочимъ, съ указашемъ въ немъ
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Tähendus II. Selle (105) paragr. pöhjussel wabrikust 
ehk sawodist lahtilastud töölisele on woliks antud kontrati 
murdmise üle, ühe kuu jooksul, kohtusse kaebata, kes siis, 
kui kaebtuse leiab pöhjandatud olema, töölisele, temale 
sellest tulnud kahju tasumist mõistab.

§ 106. Paale selles paragraw 98 nimetatud juhtu­
mise on töölisele woliks antud kontrati murdmist nõuda: 1) 
löömise raske, teotamise, ja ülepää halwaste ümberkäimise pe- 
rast, peremehe tema perekonna ehk nende poolt, kelle hooleks 
tööliste ülewaatmiue on antud; 2) kui kauba tingimisi töölis^ 
te söötmise ja korteri perast ei täidetakse; — 3) säherduse töö 
perast, mis tema terwisele kahju teeb; 4) mehe, uaese, ehk 
teiste perekonna liigete surma perast kui need wiimased temale 
elu ülespidamist muretsesid; 5) kui see perekonna liige, oma 
kohut täites, sõja teenistuse läheb, kes perekonnale ülespida­
mist muretses.

III. Iseäralised jäädmised walirikantide ja tööliste 
wastumisi oleku üle.

§ 128. Wabrikn asjanduse asutuste omanikud
wötawad wahedika heakorra ja rahu hoidmiseks wabrikutes järg­
miselt seletatud sääduste põhjusel, ja wastutawad, töölistele 
awaldatud, 'nõudmiste eest, mis nende säädustega ühte ei sünni.

§ 133. Wabrikn walitsus peab tööliste üle ni­
mekirja pidama, sääl sees ülesandes igaühe elukohta ja wa-



— 22 —

м'Ьста жительства и возраста каждаго изъ нихъ, а также 
установлены, изъ коего ему выданъ видъ на житель­
ство. Виды рабочихъ, живущихъ на квартирахъ, устроен­
ны хъ при завод* или Фабрик*, а равно и на частныхъ 
квартирахъ, по прописк* оныхъ въ подлежащемъ по­
ли пей с ком ъ установлены, хранятся вгь заводской или 
фабричной контор*.

От. 134. Каждому рабочему, не поздн*е семи 
дней по допущении къ работ* на фабрик*, должна быть 
выдана разсчетная книжка утвержденнаго Губернскимъ 
Присутств1емъ образца.

От. 135. Обязательная выдача разсчетной книжки 
(ст. 134) не распространяется на рабочихъ, нанятыхъ 
для исполнены на фабрик* обязанностей или работа, 
нс состав л ягощихъ предметы Фабричнаго производства.

Ст. 136. Разсчетная книжка выдается рабочнмъ 
безплатно. Въ ел уча* утраты или повреждены рабочнмъ 
выданной ему книжки, она зам*няется новою, нричемъ 
съ рабочего взыскивается плата по такс*, установлен­
ной правилами внутреннего распорядка.

От. 138. Разсчетная книжка, представленная въ 
контору фабрики или завода для необходимых^ записей, 
возвращается рабочему не поздн*е нед*ли со дня ея 
представлен!я. Время представлены книжки въ контору 
означается на выдаваемой рабочему контрмарк*.

Прилтчанге. На т*хъ Фабрика хъ и зав од ах ъ, 
гд* введены дв* книжки на каждаго рабочаго, 
взам*нъ книжки, представляемой рабочнмъ въ 
контору, ему выдается книжка, хранящаяся въ 
контор*.
Ст. 139. Если у слоны договора, заключенная съ 

рабочнмъ, недостаточны для точная исчисден1я ел*-
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nadust niisama ka seda kohut, kust temale ülespidamise taht 
antud oli. Nende tööliste ülespidamise tähed, kes sawodi ehk 
wabriku juure ehitatud korterites elawad, niisama aga ka nen­
degi ülespidamise tähed kes mõjal korteris elawad ja kene üles­
pidamise tähed sellekohases politsei kohtus sissekirjutatud on, 
saawad sawodi ehk wabriku kunturis hoitud.

§ 134. Igale töölisele peab, mitte hiljem seitset pää- 
wa, pärast wabrikuse tööle wötmist palga raamat autud ole­
ma, kubermangu wabriku asjade kohtust kinnitatud munstri 
järele.

§ 135. Kohuslik palgaraamatute käteandmine (§ 134) 
ei ulata mite nende tööliste kohta, kes wabrikutes säherdustele 
töödele ehk toimetustele palgatud onwad, mis mite wabriku 
asjanduse tööde seka ei wöi arwata.

§ 136. Palgaraamat antakse töölisele ilma maksuta. 
Kui tööline, temale antud raamatud kautab ehk rikub, antakse 
selle asemele uus raamat, mille eest tööliselt maksu wõetakse 
seestpidise heakorra säädustes määratud taksi järel.

§ 138. Palga raamat, mis, senna sisse tarwiliste 
ülestähenduste tarwis, wabriku ehk sawodi hm turi on antud, 
antakse töölisele tagasi mite hiljem ühte nädalat sisseandmise 
pääwast arwates. ötaamatu sisseandmise aeg märgitakse, tööli­
sele annetama, koutrmargi pääle.

Tähendus. Nendes wabrikutes ehk sawodites, kus 
iga töölise jauks kaks raaumtud peetud saamad, ailtak- 
se töölisele, kunturi antud raamatu asemele tema kuutu- 
ris hoietaw raamat wastu.
§ 139. Kui töölisega tehtud kontrati tingimistest mitte sel- 

geste küllalt wöimalik ei ole temale öiete palka määratud, siis selle
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дующей ему заработной платы, то основашемъ къ ис- 
числен!ю ея принимаются общ!я разцКшочныя табели и 
ведомости, урочныя правила и тарифы, выставляемые въ 
мастерскихъ за подписью завЬдывающаго Фабрикою.

Цргшьчате. Порядокъ и сроки удовлетворены 
заработною платою подручныхъ рабочихъ и лицъ, 
работающихъ артелью или на отрядъ, определяются 
Губернскимъ по Фабричными, делами, Присутств!емъ. 
Ст. 140. Рабоч!е, пользующ>еся отъ Фабрики, квар­

тирами, банею, чайными, столовыми и т. и. могутъ 
быть облагаемы за это особыми платежами не иначе, 
как и, по таксе, утверждаемой Фабричною инспекцию.

Ст. 141. Въ помещеныхъ фабрикъ и заводовъ, съ 
со гласы заведывающихъ оными, могутъ быть откры­
ваемы лавки потребительныхъ товариществъ для снаб­
жен! я фабричныхъ служащихъ и рабочихъ не дорогими 
и доброкачественными предметами потреблен!я. Откры­
тие при Фабрикахъ другихъ лавокъ съ тою же целью 
допускается не иначе, какъ съ разрешены фабричной 
инспекции Росписан!е, а также разценка или такса 
предметовъ, продаваемыхъ изъ лавокъ, утверждается 
Фабричною инспекцию и вывешивается въ лавке.

Ст. 143. Въ видахъ поддержания на Фабрикахъ 
должнаго порядка, завЁдывающимъ сими заведенымп 
предоставляется налагать на рабочихъ собственною 
властью денежный взыскан!»: 1) за неисправную рабо­
ту, 2) за прогулъ и 3) за нарушеше порядка. Ни как! я 
взысканы не могутъ быть налагаемы по другими, по­
водами,.

При.мпчанге. Независимо отъ денежнаго взы­
скан! я за неисправную работу, налагаемаго вла­
стью заведывающаго Фабрикою иди заводомъ,
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määramise põhjuseks wöetakse üleüldsed hindade tabelid ja re­
gistrid, jautöö säädused ja trahwid, mis wabriku walitseja 
allkirjaga, wärkstubades nähtawale pandud onwad.

Tähendus. Abitööliste, artli wiisil tööliste ehk seltsi- 
kaupa tööliste palgamaksmise kord ja aeg, saab kuber­
mangu wabriku asjade kohtu poolt määratud.

§ 140. Töölised, kes wabrikult korterid, sauna ja tee—ning 
sööma lubasid ja n. e. pruugiwad, wöiwad selle eest iseäralise 
maksmisele pandud saada, mite teisite, kui wabriku ülewaatmise 
ammeti poolt kinnitatud taksi järel.

§ 141. Wabrikute ning sawodite hoonetes, wöiwad, 
nende walitsejate lubaga söömakraami poed asutatud saada, et 
wabrikus teeniwatele ammetnikudele ning töölistele oodawaid 
ja häid sööma asju muretseda. Muid poodisid, sellesama ots­
tarbega, wabrikute juures asutada, wöib üksnes wabriku üle­
waatmise ammeti lubaga. Poodidest müüdawate asjade nime­
kiri, niisama ka hinnad ja taksid, saawad wabriku ülewaat­
mise ammeti poolt kinnitatud, ja poodides nähtawale pandud.

§ 143. Heakorra hoidmiseks wabrikutes, saab nende 
asutuste walitsejatele woliks antud• töölistele oma wõliga raha 
trahwisid peale panna: 1) korratuma töö eest; 2) aja wiit- 
mise eest ja 3) heakorra rikumise eest. Teiste süüde eest ei 
wöi mingisugust trahwi pääle panna.

Tähendus: Pääle raha trahwi, mis wabriku ehk
sawodi walitsejast korratuma töö eest töölisele pääle pan­
nakse, wöib töölise kääst weel kohtu teel kahjutasumist 
nõuda, wabrikandile tehtud kahju eest.
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рабочий можетъ быть присужден^ къ уплате воз­
награждены за причиненный Фабриканту убытокъ, 
въ порядке судебно мъ.
От. 144. Неисправною работою считается произ­

водство рабочимъ, до небрежности, недоброкачествен­
ны хъ изд'ЬлШ, порча имъ при работа матерыловъ, 
машинъ и иныхъ орудий производства. Взысканы за 
неисправную работу определяются соответственно свой­
ству неисправности.

От. 145. Прогуломъ, въ отличие отъ несвоевременной 
явки на работу или самовольной отлучки съ нея, счи­
тается неявка на работу въ течете не менее половины 
рабочаго дня. Взысканы за прогулъ налагается соот­
ветственно заработной плате рабочаго и количеству 
прогульнаго времени въ течет и одного месяца, въ раз­
мере, не превышающемъ, однако, суммы пгестидневнаго 
его заработка. Оверхъ того, у рабочаго удерживается 
заработная плата за все прогульное время. Для рабо- 
чихъ, получающихъ задельную плату, взысканы за про­
гулъ определяется въ размере не свыше одного рубля 
за прогульный день, и не свыше трехъ рублей въ 
общей сложности.

От. 146. Нарушешемъ порядка признаются: 1) не 
своевременная явка на работу или самовольная отлучка 
съ нея; 2) несоблюдение въ заводскихъ или Фабричныхъ 
помегценшхъ установденныхъ правилъ осторожности 
при обращены! съ огнемъ, въ техъ случаяхъ, когда за- 
вЬдывающш Фабрикою или заводомъ не признаетъ нуж- 
нымъ расторгнуть, въ силу примечания 1 къ статье 
105, заключенный съ рабочимъ договоръ найма; 3) не 
соблюдены въ заводскихъ или Фабричныхъ помещен!яхъ 
чистоты и опрятности; 4) нарушены тишины при ра-
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§ 144. Korratumaks tööks arwetakse, töölisest hooletuse 
läbi tehtud halw töö, temast materiali, masfiuate ja muude 

tööriistade rikumine. Trahwid korratuma töö eest arwatakse 
töö rikumise olekut mööda.

§ 145. Ajawiitmiseks arwatakse, tööle hiljakstulemise 
ehk omawolilise töölt äraminemise äratundmiseks, kui tööle ei 
tullakse mite wähem kui poole tööpääwa jooksul. Trahwid 
ajawiite eest pannakse pääle palga suurust ja ühe kuu jooksul 
ärawiidetud aja suurust mööda, sell mõõdul et trahw mite kne- 
pääwasest teenistusest suurem ei ole. Pääle selle saab töölise 
palk kõige ärawiidetud aja eest kinnipeetud. Töölisele, kes 
tüki töö päält maksu saab, pannakse trahwi mite rohkem kui 
üks rubla ärawiidetud pääwa eest, ja mite rohkem kui kolm 
rubla üleüldse.

§ 146. Heakorra rikumiseks arwetakse: 1) hiline tööle 
tulemune ehk omawoline töölt äraminemine; 2) kui tulega ette* 
waatlikult ümberkäimise kohta wabriku ehk sawodi ruumides 
antud sääduseid et täidetakse, neil kordadel, kui wabriku ehk 
sawodi walitseja ei arwa tarwis olema, §105 tähendus I. 
põhjusel töölisega tehtud palkamise kontrati murda; 3) liti wab­
riku ehk sawodi ruumides puhtuse ja koristamise eest hoolt ei 
kanta; 4) rahurikumine tööde juures käratsemise, kisa, tüli, 
waidlemise ehk riit läbi; 5) mite sõnakuulmine; 6) joonult 
tööle tulek; 7) keelatud mängimised raha pääle (kaardidega, 
rahamängi j. n. e ) 8) kui seestpidise heakorra hoidmise sää- 
duseid ei täidetakse. Trahwid, iga heakorra rikumise eest, ei 
wöi suuremad ühte rubla olla.
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ботахъ шумомъ, криком ъ, бранью, ссорою иди дракою; 5) 
непослушате; 6) приходъ на фабрику въ пьяномъ вид*; 
7) устройство недозводенныхъ игръ на деньги (въ кар­
ты, въ орлянку и т. и.), и 8) не со блюдете правидъ 
внутренняго на Фабрикахъ распорядка. Взыскаше за от­
дельное нарушеше порядка не можетъ превышать 
одного рубля.

От. 147. Каждое изънарушенш, облагаемыхъвзы- 
скашями на основаши статей 143—146, должно быть 
определено въ особыхъ табеляхъ, съ указашемъ сама- 
го размера взыскан!я. Табели эти утверждаются фа­
бричною инспекщею и выставляются во всехъ мастер- 
скихъ.

От. 148. Взысканш, надагаемыя за неисправ­
ную работу, за прогулъ и за нарушеше порядка, въ 
общей ихъ слояшостп, не должны превышать одной трети 
заработка, действительно причитающагося рабочему къ 
установленному сроку расплаты.

От. 149. Если, по числу сделанныхъ рабочими, 
нарушений, взысканш съ него должны превысить ука­
занную въ предшедшей (148) статье норму, то заведы- 
вающему фабрикою предоставляется расторгнуть заклю­
ченный съ рабочими договоръ найма.

От. 150. Денежное взыскаше, наложенное завй- 
дывающимъ Фабрикою на рабочаго, записывается въ 
разсчетную книжку последнюю не позднее трехъ дней 
со времени наложения онаго, съ указашемъ повода и 
размера взысканш, и затемъ удерживается, при первой 
расплате съ рабочими,, изъ его заработка. Все взыска- 
ui я записываются, кроме того, въ особо заведенную 
на фабрике или заводе шнуровую книгу, которая предъ­
является чинами, Фабричной инспекцш по первому ихъ 
требованию.
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§ 147. Igaüks neist eksitustest, mille paat § 143— 
146 mööda trahwid seisawad, peab iseäralises tabelis nimetud 
olema, trahwi suuruse uäitmisega. Need tabelid saamad wab- 
riku ülewaatmise kohtu poolt kinnitatud, ja peawad keikis märks- 
tubades uähtawale pandud olema.

§ 148. Trahwid, mis korratuma töö, ajawiitmise ja 
rahurikumise eest päälepaunakse, ei pea üleüldises armus suure­
mad olema kui kolmas jagu tööpalgast, mis töölisele maksmise 
ajaks tõeste osaks arwatud saab.

§ 149. Kui töölise, eksituste armujarcl, temale pääle- 
pandaw trahw meuewas (148) § näidetud mõõdust suuremaks 
läheb, siis on mabriku Malitsejale woliks autud töölisega tehtud 
palkamise kontrast murda.

§ 150. Rahatrahw, mis mabriku malitsejast töölisele 
pääle panakse, saab tema palgaraamatu sissekirjutatud, mitte 
hiljem kui kolm pääwa pärast päälepauemist, trahmi süü ja 
suuruse uäitmisega ja saab siis töölise teenitud palgast järg­
misel palgamaksmisel kinni peetud. Kõik trahwid kirjutakse, 
pääle selle, mabrikus ehk sawodis iseäranis asutatud nöörraa- 
matu sisse, mis mabriku ülewaatmise ammetuikudele, nende 
esimise nõudmise pääle, ette näidetud saab.
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Ст. 151. Распоряженызаведывающаго Фабрикою или 
заводомъ о наложен!и на рабочихъ взыскана! (ст. 143) 
обжалованию не подлежали.. Но если при посещены фа­
брики иди завода чинами Фабричной инспекцш будетъ 
обнаружено изъ заявлешй, сд'Ьланныхъ рабочими, не 
согласное съ требованиями закона наложены на нихъ 
взысканий, то заведывающш привлекается къ ответ­
ственности.

Ст. 152. Взысканы съ рабочихъ обращаются на 
составлены особаго при каждой Фабрике капитала, со­
стоящего въ заведыванш Фабричнаго Оправлены. На­
питал ъ этотъ можетъ быть употребляемъ, съ разре­
шены Инспектора, только на удовлетворены нуждъ са- 
михъ рабочихъ, согласно правиламъ, издаваемымъ Ми­
ни стромъ Финансовъ, по соглашение съ Министромъ 
Внутрсннихъ делъ.

В. I. Въ устав* о наказ., налагаем. Миров. 
Судьями постановлено:

Ст. 514 (Выс. нов. 8 Нои я 1893 г.)
За самовольный отказа, отъ работы до источены срока 

найма, или же, при найме на срока, неопределенный, безъ 
предупреждены хозяина за две недели, виновный въ 
тома» Фабричный или заводски! рабочий подвергается: 

аресту не свыше одного месяца.
Ст. 1532 За умышленное повреждены или истреб­

ление находящихся на фабрике или заводе сложныхъ 
и ценныхъ орудШ производства, виновный въ тома, ра- 
бочШ, буде действы его не составляетъ более тяжкаго 
преступлены, подвергается:

аресту до трехъ месяцевъ.



§ 151. Trahwide üte, mis töölistele wabriku ehk sa- 
wodi walitseja poolt paale pannakse (8 143) ei wöi mite kohtuse 
kaebada. Kui aga wabriku ülewaatmise cmmtehttfitb, Ümbrikut 
ehk sawodit üleivaadates, tööliste ülesandmistest ärauääwad, 
et nendele wastnseaduslikud trahwid pääle pantud saanud, siis 
saab walitseja wastutamisele kutsutud.

§ 152. Töölistelt wöetud trahwid pruugitakse iga wabriku 
juures iseäralise kapitali kogumiseks, mis wabriku walitsuse 
poolt walitsetud saab. See kapital wöib pruugitud saada, wa­
briku inspektori lubaga, üksnes tööliste eneste puuduste ker­
gituseks, nende saaduste järel, mis rahaminister, seestpidiste 
asjade ministri kokulepimisel, selle kohta wälja annab.

В. 1. ZääduseS) rahukohtunikust päätepundnwnte 
trahwide üte, on määratud:

§ 514. (Kõigekõrgem käskm. 8 Juni kuu pääwast 1893 a.
Omawolise tööni ah ajätmise eest enne palkamise termini 

lõpu, ehk aga, kui kaup määramata aja pääle oli tehtud, 
ilma kahenädalalist peremehele teada andmist, saab senes süüd­
lane wabriku ehk salvodi tööline heidetud:

wangi trahwi alla mitte kauemaks kui üheks kuuks.

§ 1532. Meelega, wabrikus ehk sawodis olemate kunst- 
likude ja kalkide tööriistade rikumise ehk hukamise eest, langeb 
süüdlane tööline, kui tema süü ka mite raskem kuritegu ei ole: 

wangi trahwi alla kuni kolmeks kuuks.
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Если же посл’Ьдствнемъ такого повреждены или 
истреблены будетъ остановка работъ на Фабрик*, то 
виновный подвергается:

заключению въ тюрьм* на время отъ трехъ м'Ься • 
цевъ до одного года.

II. Въ уложенш о паказаншхъ уголовных!» и 
исиравительныхъ постановлено:

(изд. 1885 г. по пред. 1890 и 1891 г.)
От. 1358. За стачку между работниками какого 

либо завода, Фабрики или мануфактуры, прекратить 
работы прежде истечет я условленнаго съ содержате­
лями сихъ заведетй времени, для того, чтобъ принудить 
хозяева, къ возвышению получаемой ими платы, винов­
ные подвергаются:

аресту, зачинщики на время отъ трехъ недель 
до трехъ м'Ьсяцевъ, а проч!е отъ семи дней 
до трехъ недель.
От. 1358 \ За прекращены работъ на Фабрик* 

иди завод* по стачк* между собою рабочихъ, съ ц*л!ю 
принуждения Фабрикантовъ или заводчиковъ къ возвы- 
meniio заработной платы или пзмЬненно другихъ усдов!й 
найма до истечения срока посл*дняго, виновные под­
вергаются:

подстрекавшее къ начатою или продолжешю стачки 
— заключению вътюрьм* на время отъ четырехъ 
до восьми м'Ьсяцевъ, а прочю участники — за­
ключенно въ тюрьм-Ь на время отъ двухъ до четы­
рехъ м'Ьсяцевъ.
Участники стачки, прекративши таковую и при­

ступившие къ работамъ по первому требованию поли­
цейской власти, отъ наказаны освобождаются.
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Kui aga säherduse rikumise ehk hukamise pärast wab- 
riku tööd seisma jääwad, siis langeb süüdlane:

wangi torni trahwi alla kolmest kuust kuni ühe aastani.

II. Kaelkohtu ja parandamise trnhwide jäädufes on 
määratud:

(wälja autud 1885 a. 1890 ja 1891 aastade järg).

§ J 358. Üleskihutamise eest, mingisuguse wabriku, sa- 
wodi ehk manuwakturi tööliste keskel, tööde seismajätmisele 
enne kui nende asutuste peremeestega kokuräägitud termin lõp­
peb selle tarwis et peremehi maksu suurendamisele sundida, lan­
geb süüdlane:

wangi, ülesäritajad kolmest nädalast kuni kolme kuuni 
ja teised—seitsest pääwast kuni kolme nädalani.

§. 13581 Töö seisma jätmise eest wabrikus ehk sawo- 
dis, tööliste enese keskel kokurääkimise läbi, selle otstarbega, 
et wabrikantisid ehk sawodi omanikuid töömaksu körgendamisele 
ehk teiste kauba tingimiste muutmisele, enne kauba termini 
löpemist, sundida, langewad süüdlased:

ülesäritajad kokurääkimise hakatusele ehk pitkendamisele 
wangi torni kinnipanemise alla neljast kuust kuni kahek­
sa kuuni, aga teised-wangi torni kinnipanemise alla 
kahest kuust kuni nelja kuuni.

Kokurääkimise osalised, kes politsei kohtu esimestkordse käs­
kimise pääle tokurääkimist maha jätawad ja tööle lähewad, saa­
mad nuhtlusest wabaks mõistetud.
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Ст. 1358 2. Участники стачки, причинивипе по- 
вреждеше или уничтожеше заводскаго или Фабричнаго 
имущества, или имущества лицъ, сдужащихъ на заводн­
или Фабрик*, буде содеянное ими не составляетъ бод*е 
тяжкаго преступлены, подвергаются:

подстрекавшие къ симъ д*йетвшмъ или распоря­
жавшиеся толпою — тюремному заключешю на 
время отъ восьми м*сяцевъ до одного года и че­
тырехъ м*сяцевъ, а прочш участники—тюремному 
заключению на время отъ четырехъ до восьми м*ся- 
цевъ.
Ст. 1358 Участники стачки, принудившие дру- 

гихъ рабочихъ, посредствомъ насилья или угрозъ, прекра­
тить работу, или не возобновлять прекращенную, буде 
учиненное ими насиню не составляетъ бол*е тяжкаго 
преступлешя, подвергаются:

подстрекавшие къ симъ д*йствшмъ или распоря­
жавшиеся толпою—тюремному заключешю на время 
отъ восьми м*сяцевъ до одного года и четырехъ 
м*сяцевъ, а прочее участники — тюремному за­
ключена на время отъ четырехъ до восьми меся­
це въ.
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§ 13582 Kokurääkimise osalised,kes wabriku ehk samo- 
di marandust, ehk wabrikus ehk sawodis teettiwate inimeste ma- 
randust rikunud ehk hukanud otttoab, kui se nendest tehtud süü 
mitte raskem kuritegu ei ole, langemad:

üleSäritajad säherduste tegudele ehk rahwa tropi juhti­
jad—wangitorni kinnipidamise alla kaheksast kuust kuni 
ühe aasta ja nelja kuu aja pääle, aga teised osalised— 
Mangi torni kinnipanemise alla neljast kuust kuni kahek­
sa kuuni.
§ 13583 Kokurääkimise osalised, kes teisi töölisi Mägi- 

waltselt ehk ähmarduse läbi on sundinud tööd mahajätma ehk 
keelanud mahajäätud tööd neste ülesse wötmast kui nende süü 
mite suurem kuritegu ei ole, langemad:

ülesäritajad säherduste tegudele, ehk rahma tropi juha­
tajad—mangi torni kinnipanemise alla kaheksast kuust 
kuni ühe aasta ja nelja kuu aja pääle, aga teised osa­
lised—mangi torni kinnipanemise alla neljast kuust fmtt 
kaheksa kuu aja pääle.
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Дополнительный правила о подручныхъ рабочихъ,
утвержд. Эстляндск. Губернскимъ по Фабричнымъ д*ламъ 

Присутствюмъ 8 Октября 1894 г.

1) Т* рабочш, которые нанимаются мастерами или 
старшими рабочими Фабрики для исполнены совместно 
работы, принятой ими сдельно, называются подруч­
ными.

2) Рабочш, нанявший себ* подручнаго, предъяв- 
ляетъ контор* видъ его на жительство и объявляетъ 
о ц*н* найма.

3) Въ течение 7 дней, рабочая им*етъ право за­
явить Контор*, что нанятый имъ подручный къ работ* 
неспособен^ и долженъ быть уволенъ; подручный раз- 
считывается за отработанные дни по цеху, за счетъ 
нанимателя. Если означеннаго заявленiя сд*лано не 
было, то чрезъ 7 дней подручному выдается книжка 
утвержденыаго Фабричнымъ Присутствюмъ образца.

4) Подручный рабочей, получивний книжку, поль­
зуется правами и подчиняется узаконешямъ и прави­
ла мъ на равн* со вс*ми рабочими. Жалованье полу- 
чаетъ отъ Конторы, а взыскали я съ него идутъ въ общий 
штрафной капиталъ.

5) Подручный можетъ быть уволенъ Конторой, 
также и по заявленью нанимателя, но не иначе какъ 
при наличности поводовъ, указанныхъ въ ст. 104 и 105 
Уст. о иромышл., и за неправильность увольнения от- 
в*чаетъ Контора.
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Lisa-säädused aöitööliste üle,
Eestimaa kubermangu wabriku asjade kohtu poolt kinnitatud

8. Oktobri kuu paamal 1894.

1. Need töölised keda wabriku meistrid ehk wanemad 
töölised palkawad neid töösid ühes tegema mis nemad tüki wiisi 
eneste paale on wötnud, saamad abitöölisteks nimetatud.

2. Tööline, kes ennast abitööliseks on palkannd annab 
oma ülespidamise tähe kunturi ja annab teada mis suguse hinna 
eest ta ennast on palkannd.

3. Töölisel on 7 paama jooksul õigus kunturis teada anda 
et temast palgatud abitööline tööle ei kolba ja lahti lastud 
saama peab; abitööline saab ärarehkentatud ärateenitud töö 
pääwade ette oma sümpti järel tema palkaja rehknngi pääle. 
Kui tähendatud teadaandmist tehtud ei olnud, siis saab abi­
töölisele raamat antud selle munstri järel mis wabriku asjade 
kohto poolt kinnitud on.

4) Abitööline, kes raamatu on saanud, saab need samad 
õigused ja heidab ennast nende sama säädmiste ja kohuste 
alla nagu teisedki töölised. Palka saab tema kunturist, aga temalt 
maha arwatud trahwid lähwad üleüldise trahwi kapitali sekka.

5) Abitööline wöib kunturi poolt lahti lastud saada, 
niisama ka tema palkaja kaebtuse pääle, aga mitte muido km 
siis kui asjanduse sääduse § 104 ja 105 näidatud süüd selleks 
olemas on, ja sääduse wastalise lahtilaskmise eest mastutab knntur
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Правила внутренняго распорядка на Кренголыиской 
Мануфактур^.

§ 1. Наемъ рабочихъ производится утромъ, при 
чемъ каждому нанявшемуся выдается безплатно метал­
лически! нумеръ, который рабочш обязанъ постоянно 
имгЬть при себЬ и предъявлять дицамъ Фабричнаго Управ­
ления по всякому требование).

§ 2. Время распределены работъ.
Начало Нрекращете

Начало ; Окопчан.
работъ работъ работъ

I. Для взрослыхъ рабочий,
утромъ. передъ об*д. об*да. вочеромъ

1. Въ самой новой фабрик* .... 5 ч. 5 м. 11 ч. 50 м. 1 ч. 5 м. 7 ч. 50 м

2. „ Ткацко-прядильной ..... 5 „ 10 „ 11 „ 55 „ 1 „ 10 „ 7 „ 55 „

3. „ Ткацкой..................................................... 5 „ 15 „ 12 „ „ 1 „ 15 „ 8 „ „
4. „ Новой половин*.................................. 5 „ 20 „ 12 „ 8 „ 1 „ 23 „ 8 „ 13 „

5. „ Старой я ................................. 12 „ 10 „ 1 „ 25 „ 8 „ 20 „
6. „ Юальской фабрик*........................... 5 „ 15 , 12 „ „ 1 „ 15 „ 8 „ „

II. Для малолЪт. рабочихъ 1-ая сжЪна 2-ая смФна
1. На Мюллхъ...................................................... 7 ч.- 1ч.— 2 ч. — 8 ч. -

2. „ Ватерахъ и въ Ирод*вальнои . 6 „ 12 „ — 2 „ - 8 „ —

Примгьчате. 1) По субботамъ, а равно передъ 
Рождествомъ Христов ымъ, Новымъ Годомъ и 
Пасхою работы оканчиваются въ 6 часовъ вечера,
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Seeslpidise heakorra saadused 
Krenhotmi waörikus.

§ 1. Tööliste palkamine sünnib hommikul, mille juures iga 
palgatud inimesele ilma maksuta üks plekist nummer and­
takse, keda tööline alati enese juures kandma ja wabri- 
ku walitsuse liigetele iga nõudmise paale ettenäitma peab.

§ 2. Töö jautllmise aeg.

I. Täie ealiste töölistele
1. Ues wabrikus .....................................
2. Kudumise sa kedramtse wabr. . . .

3. Kudumise wabrikus................................
4. Ue poole pääl ....................................

5. Wanas wabrikus....................................
6. Joala wabrikus......................................

II. Noore ealiste töölistele
1. Müük mässinate pääl..........................
2. WateruaS sa prodewaluas . . . .

Töö
hakatus
hommik.

Töö
lõpetus
lõunaks.

Töö
hakatus

lõunat.

Töö
lõpetus
õhtul.

$.5 5 m. k. 11 50 tn. $.15 m. k. 7 50 nt.
„ 5 10 „ „ 11 55 „ „ 1 10 „ „ 7 55 „

5 15 „ „ 12 „ 1 15 „ ,, 8 „
L, 5 20 „ „ 12 8 „ ,, 1 23 „ ,, 8 13 „
L 5 20 „ „ 12 10 „ „ 1 25 „ n 8 20 „
,, 5 15 „ л 12 „ .. 1 15 „ „ 8 „

Esil,uue jag» Seine illOH

k. 7 - k. l — k. 2 - k. 8 -

n 6 - „ 12 - ,, 2 - „ 8 -

Tähendus. 1) Laupäewadel, niisama ka Jõuku lau­
pa, uueaasta laupa ja lihawöte laupa saab, töö 
kello 6 õhtul lõpetud, ning reedel enne liugupääwa,
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а въ пятницу передъ Масляницею—въ 1 часъ дня. 
2) По субботамъ и передъ всЬми праздниками 
поел li окончанш работа, рабочю обязаны чистить 
свои машины.
§ 3. Если, въ случай порчи двигателя или по 

недостатку воды, по распоряженш директора и съ раз- 
рйшешя Губернскаго по Фабричнымъ дйламъ Присут­
ствия, будетъ остановлено одно изъ отделений Фабрики, 
и для занятыхъ въ немъ рабочихъ будетъ назначена 
ночная работа въ другомъ отдйленш, то paõonie по- 
лучаютъ за ночную работу 10°/о прибавки.

Если въ воскресные или въ праздничные дни, 
или во время остановки фабрики явится безотлагатель­
ная необходимость произвести ремонтную работу, то 
рабочю, которыхъ это касается, не могутъ отказываться 
отъ таковой. — За праздничную работу рабочШ воз­
награждается полуторною платою.

§ 4. Праздничные дня, въ которые не произ­
водятся работы на Мануфактур*, суть слЬ- 

дующ!е:
Января 1-го Новый годъ,

6-го Богоявлеше Господне,
Масляница: пятница съ 1 ч. дня и суб­
бота,

Марта 25-го Благовйщеше Пресвятый Богородицы, 
Пятница и Суббота Страстной недйли, 
Понедйльникъ и Вторникъ Св. Пасхи, 
Вознесете Господне,
Сошествие Св. Духа,
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kello 1 lõuna.
2) Laupääwadel ning enne iga pühitsetawat tähtpääwa 

paale töö lõpetust peawad töölised omad massinad puhas­
tama.
§ 3. Kui wesirata katkiminemise ehk wee puuduse perast 

direktori käso ja wabriku asjade kohtu lubaga üks jagu 
wabrikust seisma jäätakse, ja selle jau töölistele öösine töö määra­
takse teises wabriku jaus, siis saawad töölised öösise töö eest 
10 protsenti lisamaksu.

Kui pühapääwal, tähtpääwil ehk wabriku seismise 
ajal wiiwimata tarwis on parandamise tööb teha, siis töölised, 
kellese see puudub ei wõi mite wastu panna, seda tood teha. 
Pühapääwise töö eest antakse töölistele poolteistkordne maks.

§ 4. Tähtpääwad, ntiUcil ümbrikus tööd ci tehakse, 
on järgmised:

l-sel Januaril, 
6-mal „ 
Liugupääw, 
25-mal Märtsil,

29-mal Junil, 
6-mal Augustil, 
15-mal „
8-mal Septembril, 
l-sel Oktobril,

uus aasta, 
kolmekuninga pääw, 
reede kello 1 ja laupääw, 
paastu Maarja pääw,
Reede ja laupääw suurel nädalal, 
Lihawõte püha, esmaspääw ja teisipääw, 
Taewaminemise püha,
Nelipühi—teine püha,
püha apostlite Peetri ja Pauli pääw,
Kristuse äraseletamise pääw,
Rüki Maarja pääw,
Maarja sündimise pääw,
Maarja kaitsmise ja eestpalwe pääw,
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1юня 29-го Св. Апост. Петра и Павла,
Августа 6-го Преображете Господне,

« 15-го Ycneuie Пресвяты я Богородицы,
Сентября 8-го Рождество Пресвятыя Богородицы, 
Октября 1-го Покроит» Пресвятыя Богородицы,
Декабря 6-го Св. Николая Чудотворца,

с 25-го и 26-го Рождество Христово.

§ 5. При платеже заработанныхъ денегъ соблюдается 
следующее правило: копейки до 49 не выдаются, а 
присчитываются къ следующей выдача; 50 коп'Ьекъ и 
более выдаются полнымъ рублемъ, при чемъ изли- 
шекъ высчитывается изъ следующей выдачи.

§ 6. Рабоч!е обязаны:
1. являться на работу въ назначенное время и не 

оставлять ея ранее общаго окончания работъ, при 
чемъ отлучаться съ фабрики или, вообще, отъ ра­
боты въ рабочее время они могутъ лишь съ разре­
шения конторы;

2. безпрекословно повиноваться распоряжентмъ ди­
ректора или назначенныхъ имъ распорядителей; 
быть трезвыми, вести себя благопристойно и со­
блюдать тишину и спокойствю;

3. содержать въ чистоте и опрятности машины, при 
которыхъ работаютъ; въ особенности чистить ма­
шины по субботамъ и т. п. днямъ после окон­
чанья работъ (смотри примените къ § 2).

Остатокъ хлопчатой бумаги и пряжи, также 
какъ и сметки, и масляные концы, должны быть 
подбираемы и укладываемы въ особое, указан­
ное въ каждомъ отделеши, место;
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6-mal Detsembril, Nigula pääw, 
25 ja 20 „ Jõulu pühad.

§ 5. Teenitud raha maksmise juures saab järgmine saadus 
tähelepandud: kopikad kuuni 49-ni ei saa mite wäljamakstud, 
aga saawad järgmise maksmise juure arwatud, 50 kop. ja 
enam, makstakse terwe rublaga mälja, kils juures liad kopikad 
järgmisel maksmisel maha arwatud saawad.

§ 6. Tööliste Kohus on:

1. Näidatud ajal tööle tulla ning tööd mite enne üleüldist 
töö lõpetuse aega seisma jäta, mille juures nad wabri- 
kust ehk üleüldse töölt äraminna wõiwad üksnes kunturi 
lubaga.

2. Ilma tingimata direktori ehk temast säätud käsuaud- 
jate sõna kuulda, selge olla, ennast heaöti ülespidada ja 
tasadust ja waikust püüda.

3. Massinad puhtad ning korras pidada, millede juures 
nad tööl Dittoctb; iseäranis laupääwadel j. u. e. massi- 
uad puhastada peale töö lõpetust (maata täheudus § 2 
juure).

Puu milla ja lõngade riismed, nagu ka pühkmed ja 
elised niidiotsad peamad ärakoristatud ja senna kohta 
pandud saama mis igas wabriku jaus seks näidatud saanud.
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4. немедленно давать знать подмастеру или мастеру 
о всякомъ .повреждение или всякой неисправности 
машинъ;

5. безпрекословно подчиняться правилу обыска кара­
ульными при выход* изъ Фабрики.

§ 7. Рабочимъ воспрещается:
1. во время работа, оставлять свои м*ста или опре- 

д*ленныя для пихт, занятен въ мастерскихъ, и хо­
дить, безъ дозволены и надобности, въ другая ра­
бочей залы, а также не нужными разговорами, бранью 
и драками препятствовать ходу работа»;

2. какъ въ самой Фабрик*, такъ и въ ея окрестностяхъ, 
курить табакъ или им*ть при себ* зажигательный 
спички, трубки, сигары, папиросы и т.п., и прино­
сить на работу хл*бное вино, пиво и вообще кр*п- 
те напитки;

3. безъ разр*шетя директора вводить въ фабрику по- 
стороннихъ лицъ;

4. зажигать или гасить газовые рожки, такъ какъ это 
д*лается особо назначенными лицами;

5. приближаться къ колесамъ, колесиымъ приводамъ, 
подъем и ымъ машинамъ и чистить машины въ ходу;

6. самовольно перем*нять что либо въ машинахъ или 
д*лать починку въ нихъ.

7. кидать остатки пряжи, хлопка и т. п. въ отхож!я 
м*ста, за окна и двери;

8. начинать разборку яруса (въ хлопчато бумажномъ 
магазин* и т. п.4 безъ присмотра смотрителя.

§ 8. Малол*тнее рабочее обязаны посещать двух­
классное училище Еренгольмской Мануфактуры; въ слу-
ча* не исполнены этаго постановленея они временно
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4. Massinate nfmüneimft ehk korratu olekut wiibimata pook- 
meistrile ehk meistrile teada andma.

5. Tingimata ennast laskma läbi otsida wahimehest, toabri- 
kust wälja tulles.

8 7. Töölistele on Keelatud:
1. Töö ajal oma koha päält ehk nendele töö tubades määra­

tud töö juurest äraminna ja ilma lubata ja tarwituseta 
teiste töösaalidesse minna, niisama ka ilmaaeguste rääki- 
mistega, taplemisega ja rijuga töö käiku ämeldada;

2. nagu wabriku sees nii ka tema ümberkaudu tubakad põle­
tada ehk oma juures tuletikusid, piipu ja paberossisid j. 
n. e. pidada, ehk töö juure touna, õlut ehk ülepää kau­
geid jookisid kaasa toita;

3. ilma direktori lubata wööraid inimesi toabrikusse toita;

4. kaasi tulesid põlema sütitada ehk neid kustutada, sest et 
seda üksi selleks määratud inimesed teetoad;

5. rataste juure, peretoodide ja tõstmise massinate juure 
minna ehk massinaid käimise ajal puhastada,

6. oma tooliga massinate juures miski muuta ehk parandada;

7. lõnga ja puu toilla riismeid wälja käimise kohtadesse, ehk 
aknadesse, ja ustesse toisata:

8. ilma ülewaatja järeltoaatmiseta tööd alustada järusite juu­
res (puu toilla saras j. n. e.)

§ 8. Noore ealised töölised peawad Krenholmi toab-
riku kaheklassilises koolis käima; kui seda säädust ei täidetakse,
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отставляются отъ работы , до представлены свидетель­
ства училища о посещен1и уроковъ.

§ 9. Рабоч!е, имеюнце какая либо претензш, мо- 
гутъ заявлять таковы я директору или его заместителю 
ежедневно, за исключешсмъ воскресныхъ и празднич- 
ныхъ дней, въ 10 часовъ утра, въ случаяхъ же боль­
шой важности заявлены могутъ быть делаемы во вся­
кое время.

§ 10. Условш пользоваи!я баи ей.
1. Рабочю Мануфактуры и проживающая на Фабрич- 

ныхъ квартирахъ семьи рабочихъ пользуются банею 
безплатно.

2. Баня открыта для женщина, но Вторникамъ и Пят- 
ницамъ, и для мужчина, по Средамъ и Субботамъ 
еженедельно, за исключен !емъ случаевъ, когда на 
эти дни падаютъ праздники.

3. Для пропуска въ баню предъявляется заведываю- 
щему оной установленный на этотъ случай билета,, 
получаемый отъ дворника, если желаюшдй идти въ 
баню квартируетъ въ КренгольмЬ, или изъ конторы 
хозяйственнаго Управлены, если работающей жи­
вете вне Кренгольма.

4. Банные билеты действительны только на тотъ день, 
на который заготовлены и число котораго на ни ха, 
отпечатано.

о. Безъ предъявлены установлениаго билета въ баню 
ни кто не пропускается.

6. Передача билета другимъ лидамъ воспрещается.
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saamad nemad aknli töölt ära saadetud kuni kooli tunnis­
tust ete näitawad et koolis käiwad.

§ 9. Töölised, kenel mingisuguseid kaebmisi on, wöi- 
wad neid direktorile ehk tema asemikule teada anda igapääw, 
kuid mite pühapääwil kello 10 hommiku, aga tähtsaid korda­
del wöib seda ka igal ajal teha.

Sauna pruukimise kord.

1. Wabriku töölised, kui ka wabriku korterites elawad tööliste 
perekonnad prungiwad sauna ilma maksuta.

2. Saun on lahti naesterahwa jauks teisipäewadel ja reededel 
ning meesterahwa jauks kesknädalatel ja laupääwadel, igas 
nädalas, arwamata need korrad kui nende pääwade pääle 
tähtpäewad juhtuwad.

3. Saunasse laskmise tarwis näidatakse sauna ülewaatjale selle 
tarwis määratud piletid ette, mis kasarmu wahimehe käest 
saada wöib kui saunamineja Krenholmis elab, ehk öko- 
nomia walitsuse kunturist, kui tööline Krenholmist wäljas 
elab.

4. Sauna piletid maksawad üksi sell pääwal, milleks nad on 
walmistatud ja mille kuu pääw nende pääle on trükitud.

5. Ilma säherduse piletita kedagit sauna ei lastakse.

6. Piletid teiste käte anda on keelatud.
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§ il. УслоЫя отпуска хлМныхъ нродуктовъ изъ 
склада Кренгольмской Папу Фактуры.

1. Складъ отпускаетъ имйюшдеся въ немъ продукты 
только служащимъ и работающимъ на Мануфактур* 
лидамъ и только по заборнымъ книжкамъ.

2. Заборным книжки выдаются рабочимъ въ контор* 
хозяйственнаго Управленш и тамъ-же устанавли­
вается норма отпуска (Кредитъ).

3. Деньги за забранные изъ склада продукты дважды 
въ мйсяцъ записываются въ разсчетыую книжку 
заборщика и высчитываются изъ заработной платы.

4. Лица, изобличенный въ злоупотребленш заборною 
книжкою, лишаются права получать изъ склада 
продукты.

5. Вей претензии на неправильность записей въ забор- 
ныхъ книжкахъ или на качество нродуктовъ дол­
жны быть заявляемы Управляющему или замйщаю- 
щему его лицу.

§ 12. Льготы для роженицъ.
Женщины въ послйднш пер1одъ беременности от­

пускаются домой на три мйсяца, съ сохранешемъ за 
ними ихъ прежнихъ мйстъ. Если такая женщина не 
выйдетъ на работу въ срокъ, а позже, то она теряетъ 
прежнее мйсто и поступаетъ младшею запасною работ­
ницею.

Женщины, имйющш грудныхъ дйтей, отпускаются 
изъ фабрики домой для кормленш дйтей два раза въ 
день, именно отъ 7 до 8 часовъ утра и отъ 4 до 5 час. 
поел* обйда, или одинъ разъ въ обйдъ до 2 часовъ 
дня, покуда ребенку не исполнится одинъ годъ.
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§ 11. Laaduse-, millede järel Krenholmi wabriku allast 
laidu kraami wäljaanlakse.

1. Aitast antakse toidu kraami üksi nendele inimestele kes wab- 
rikus teeniwad ehk tööd tceivcib, ning üksnes kontu raama­
tute pääle.

2. Kontu raamatud antakse töölistele ökonomia walitsuse knn- 
tnrist ja säälsamas saal) ka määratud kui palju selle kon- 
turaamatu pääle anda wöib. (Kredit).

3. Raha, aitast wöetud kraami eest, saab kaks korda kuus 
wötja palga raamatu sisse kirjutatud, ja teenitud palgast 
maha arwatud.

4. Inimesed, kes konturaamatnd on kurjaste pruukinud, kau- 
tawad õigust wabriku aitast kraami saada.

5 Keik kaebtused konturaamatntesse korratumalt üleskirjutuste 
ehk halwa kraami üle peawad Walitsejale ehk tema ase­
mikule awaldatud saama.

Wurganaiste eesõigused.
Naesterahwas, kes wiimaseid aegu käimapääl onwad, 

lastakse kolme kuu pääle kodu, kus juures nendele nende endi­
sed kohad alal hoitud saamad. Kui säherdune naesterahwas 
tööle tuleb mitte õigel ajal waid hiljem, siis kautab tema oma 
endise koha ja hakab tööle nagu noorem tagawara tööline.

Naesterahwas, kenel rinna lapsed onwad, lastakse wab- 
riknst kodu, laste toitmise tarwis, kaks kord pääwas, nimelt 
kello 7 kuni 8 hommikul ja kelle 4 kuni 5 peale lõunat, ehk 
üks kord pääwas kõnne kuni kello 2, kuni laps üls aasta Wa­
ll aks on saand.
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Табель взысканы 
I. За неисправную работу.

1. За худую работу, т. е. за производ­
ство рабочими, по небрежности, не- 
доброкачествснныхъ издйшй: по свойству

неисправности.
2. За порчу машинъ или орудий про­

изводства: по свойству
повреждений.

И. За нрогулъ.
За прогулъ у рабочих'!, удерживается 

заработная плата за все прогульное 
время, сверхъ того за каждый день: денное жало­

ванье и ни ден­
ной зарабо- 
токъ.

но не бол tee 1 рубля за каждый день 
или 3 рублей въ общей сложности при 
сдельной работй, и не свыше шести- 
дневнаго заработка въ течет и одного 
месяца при работа по днямъ.

111. За нарушена порядка.
1. За опаздывание на работу, т. е. неявку

до 6 час. утра и до 2 часовъ дня до — 25 к.
2. « самовольную отлучку . . . . „ до — 25 к.
3. « неосторожное обращете съогнемъ,

куреню табаку, за имение при себй 
спичекъ, сигаръ, папиросъ трубокъ, 
хл^бнаго вина, пива или вообще 
кр’Ьпкихъ напитковъ....................... до 1 р. —
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Tmlnvi talielle.
I. Korratuma töö eost.

1. Halwa töö eest, s. o. kui töölise holetuse
läbi töö halwaste tehtud on: sedamööda kui

töö rikutud on.
2. Massinate ehk tööriistade rikumise eest: seda mööda kui

luiga suur on.

II. Ajawiitmise eest.
Ajawiitmise eest saab töölisest tema palk 

kõige ärawiidetud aja eest kiuni peetud, 
paale selle iga pääwa eest .... pääwane palk ehk

pääwane teenis­
tus,

kuid rnite rohkem kui üks rubla iga pääwa 
ette, ehk kolm rubla üleüldse, kuu töö 
juures, ja mite rohkem kui kuue pääwane 
teenistus ühes kuus-pääwiti töö juures.

III. Hääkorra rikumise eest.
1. Hilise tööle tulemise eest, s. o. kui mitte 

tööle ei tullakse kuni kello 6 hommiku ja
kello 2 p. lõuna..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kuni — 25 k.

2. Omawolilise töölt äraminemise eest . . < — 25 k.
3. Ettewaatmata ümberkäimise eest tulega,

tubaka põletamise, tuletikude, sigarite, pabe- 
roside, piipude, wiina, õlle ja ülepea kan­
ge jookide kaasas pidamise eest . . . kuni 1 r. —
lehk asjan. sääduse § 105 tähenduse põh­
jusel wälja aut. 1893 a. lahtilaskmise
trahw).
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4. За

5. «

6. «

7. «
8. «

9. <

10. с

11. * 
12. <

неопрятное содержанте машины и 
за не подбираше хлопка, пряжи и
концовъ...........................................до — 50 к.
неубираше въ указанное м*сто 
масляныхъ концовъ . . . . . до 1 р. —
не смазку машины...........................до — 25 к.
чистку машины во время хода . . до 1 р. —
спанье на Фабрик* во время работы . до 1р. —
непос.лушаше, грубость, брань, дра­
ку и шумъ на Фабрик* . . . . до 1 р. —
приходъ на работу въ пьяномъ вид* Удалеше съ

работы на 1/а 
дня и прогулъ 
за это время.

потерю или порчу разсчетной книги . — 10 к.
« металлическаго нумера . . — 10 к.

Утверждено 30 Октября 1894 г.

Фабричный Инспектора.
//. II. Лукашевстй.
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4. Massina korratumalt pidamise, ja puu-
willa lõnga ja otsade mitekoristamise eest kuni — 50 k. 

5 Õliste otsade mite näidatud kohta koris­
tamise eest... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kuni 1 r. —

6. Massina määrimata jätmise eest . . « — 25 k.
7. Massina käimise ajal puhastamise eest . « 1 r. —
8. Töö ajal wabrikus magamise eest . . « 1 r. —
9. Sõnakuulmata oleku, jämeduse, tapluse,

riju ja müra eest. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . « 1 r. —
10. Jonult tööle tulemise eest .... töölt äralaskimi-

ne Va pääwaks 
ja selle ajawiit- 
mise trahw.

11. Konturaamatu kautamise ehk rikumise eest . . 10 k.
12. Plek numbri kautamise eest..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 k.

Kinnitatud 30-mal Oktobri kuu pääwal 1894 a.

Wabriku Inspektor.
J. I3. Lukashewski.

Дозволено Цензурою. — Юрьевъ, 16 Ноября 1894 г. 
Нарва, Тин. Гнивковскаго и Грюнталь.
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М'Ьсяцъ 
и число.
Kuu ja 

kuupääw.

ЗАРАБОТАНО.
Teenitud-

Сумма.
Summa.

Руб.
Rub.

Коп.
Kop.
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Заборъ 
изъ лавки. 
Poest wöetud. о j

IIУ su

Штрафг и поводъ 

Trahw ja 1 

põhjus.

kx нему.

^еша

Сл-Ьдуетъ. 
Tuleb saada. -i

ElВ ~:r

Выдано.
Wälja

makstud.
Руб.
Rub.

Кон.
Kop.

Руб.
Rub.

Кои.
Kop.

Pv6.
Rub.

Кои.
Kop.

Руб.
Rub.

Кои.
Kop.

!

......
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М'Ьсядъ 
и число.

Kuu ja 
kuupääw.

ЗАРАБОТАНО.

Teenitud-

Сумма.
Summa.

Губ.
Rub.

Коп.
Kop.

.......

.......
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Заборъ 
нзъ лавки. 
Poest wöctud. .1 - :=s t

Штрафъ и поводъ къ нему. 

Trahw ja tema

Сл’Ьдуетъ. 
Tuleb saada. Л

II

Выдано.
Välja

makstud.

Руб.
Rub.

Коп.
Kop.

põhjus. Руб.
Rub.

Kon.
Kop.

Руб.
Rub.

Kon. 
Kop.

Руб.
Rub.

Kon.
Kop.

........

........

........ •\...... ........
•
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М'Ьсяцъ 
и число.

Kuu ja 
kuupääw.

ЗАРАБОТАНО.

Teenitud.

Сумма.
Summa.

Руб.
Rub.

Коп.
Kop.

•
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Заборъ 
изъ лавки. 
Poest wöetud. cl

О "~ 
S S
Г ©ä

Штрафъ и пободъ къ нему. 

Trahw ja tema

Слбдуетъ. 
Tuleb saada. 6i

11 
^ ig

Выдано.
Välja

makstud.

Руб.
Rub.

Кон.
Kop.

põhjus. Руб.
Rub.

Коп.
Kop.

Руб.
Rub.

Kon.
Kop.

Руб.
Rub.

Kon.
Kop.

........ ...... ........ ......... ......
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М'Ьсяцъ 
и число.

Kuu ja 
kuupääw.

ЗАРАБОТАНО.

Teenitud-

Сумма.
Summa.

Руб.
Rub.

Кон.
Kop.
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Заборъ 
изъ лавки. 
Poest wöetud. Л

11
^ё

Штрафх и поводх кх нему. 

Trabw ja tema

Сл'Ьдуетъ. 
Tulcb saada. s

St
:? aš

Выдано.
Wälja

makstud.
põhjus.Руб.

Rub.
Кон.
Kop.

Pv6.
Rub.

Кон.
Kop.

Pv6.
Rub.

Kon.
Kop.

Руб.
Rub.

Kon.
Ko^>.
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МЪсяцъ 
и число.
Kuu ja 

kuupääw.

ЗАРАБОТАНО.

^cenitüb.

Сумма.
Summa.

Руб.
Rub.

Коп.
Kop.
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Заборъ 
изъ лавки. 
Poest wöetud. di 

s £
5 ss
у ^

Штрафъ и поводъ 

Trabw ja 

põhjus.

къ нему.

;ema

Сл’Ьдуетъ. 
Tuleb saada. i

st
S s 

C1 g=5

Выдано.
Wälja

makstud.

Руб.
Rub.

Кои.
Kop.

Руб.
Rub.

Кои.
Kop.

Руб.
Rub.

§§- 
L- ®

ä

Руб.
Rub.

Кои.
Kop.

-




